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Данный перевод может помочь при углубленном изучении 
Послания Иакова, в особенности же он будет полезен для 
имеющих некоторые познания в греческом языке. 

Оригиналом для перевода служит греческий текст, све¬ 
ренный с ІЛЧІТЕО ВІВІ_Е 50СІЕТІЕ5 — ТНе Сгеек Ыеѵѵ Тезіатепі. 
РоигШ ВеѵізесІ ЕРШоп. Есіііесі Ьу В.АІапсІ, К.АІапсІ, 
ѵТКагаѵісІороиІоз, С.М.МагІіпі, апсі В.М.МеІгдег іп соорегайоп 
\а/іШ ІНе Іпзіііиіе Тог №ѵѵ ТезТатепТ ТехТиаІ ВезеагсИ, 
МйпзТег/ѴѴезІрІіаІіа. ЗіиКдаіІ 1993. 

Г реческие слова сопровождаются соответствующими рус¬ 
скими словами, расположенными под ними. Под словами, не 
имеющими эквивалента в русском языке, — артикли в боль¬ 
шинстве случаев и некоторые другие — перевод отсутствует. 

Заглавные буквы использованы в тех же случаях, что и в 
греческом тексте, а также при обозначении Бога и относящихся 
к Нему местоимений. 

В случае буквальной передачи греческих синтаксичес¬ 
ких конструкций под строкой русского перевода располагается 
строка, содержащая русский эквивалент соответствующей кон¬ 
струкции со знаком =, взятый в квадратные скобки. 

В переводе род местоимений согласован с родом соот¬ 
ветствующих существительных на русском языке. Падежи су¬ 
ществительных, используемых в переводе с предлогами, соот¬ 
ветствуют этим предлогам. 

Греческая конструкция ілго+Ѳепейѵиз переведена на рус¬ 
ский язык существительным и/или. прилагательным в твори¬ 
тельном падеже. 

Поскольку в греческом языке часто опускаются личные 
местоимения, в некоторых случаях русский перевод содержит 
местоимения, взятые в квадратные скобки. Они не являются 
частью греческого текста, но необходимы для его ясного пони¬ 
мания. Той же цели служат некоторые другие слова в 
квадратных скобках, не содержащиеся в оригинальном тексте, 
например, предлоги. 

Заключение некоторых слов греческого текста в квад¬ 
ратные скобки означает наличие у его издателей сомнений в 
отношении их аутентичности. 

Слева от подстрочного перевода располагается соответ¬ 
ствующий текст Синодального перевода, напечатанный узким 
столбцом. 
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1 Иаков, раб Бога и 
Господа Иисуса 
Христа, двенадцати 
коленам, находящим¬ 
ся в рассеянии, — ра¬ 
доваться. 

2 С великою радос¬ 
тью принимайте, бра¬ 
тия мои, когда впада¬ 
ете в различные иску¬ 
шения, 

3 зная, что испыта¬ 
ние вашей веры про¬ 
изводит терпение; 

4 терпение же дол¬ 
жно иметь совершен¬ 
ное действие, чтобы 
вы были совершенны 
во всей полноте, без 
всякого недостатка. 

5 Если же у кого из 
вас недостает мудрос¬ 
ти, да просит у Бога, 
дающего всем просто 
и без упреков, — и 
даст-ся ему. 

6 Но да просит с ве¬ 
рою, нимало не со¬ 
мневаясь, потому что 
сомневающийся подо¬ 
бен морской волне, 
ветром поднимаемой 
и развеваемой. 

7 Да не думает такой 
человек получить что- 
нибудь от Господа. 

8 Человек с двоящи¬ 
мися мыслями не 
тверд во всех путях 
своих. 

9 Да хвалится брат 
униженный высотою 
своею, 


ЕПІЕТОЛН ІАКОВОѴ 1 

1 ’І аксо/Зос; Ѳеоѵ каі кѵріоѵ ’І г\ооѵ Хрютоѵ 

Иаков Бога и Господа Иисуса Мессии 

бооХо; таі; бсобека фѵХаі; таі; ей 

раб двенадцати племенам которые в 

ту біаопора хосіреіи. 

рассеянии радоваться. 

2 Паоаи хосраи цуг/оаове, адеХфоі роѵ, 

Всякую радость сочтите, братья мои, 

отаи пеіраороі с перш (аще поік'іЛок;, 

когда [в] испытания впадете разнообразные, 

3 уіисоокоите с оті то бокірюи ѵрсби 

зная что испытанность вашей 

гг)с п іо те со; катеруа(етаі ѵпороири. 

веры производит выносливость. 

4 т] бе ѵпороит) ’ёруои тёХеюи ёхётсо, 

же выносливость действие завершенное да имеет 

'Іиа рте тёХеюі каі оХокХрроі, ей 

чтобы [вы] были завершены и целостны, в 

ррбеиі Хеіпореиоі. 

ни одном лишены. 

5 Еі бе пс ѵрсби Хеіпетаі оофіа с, 

Если же кто [из] вас имеет недостаток мудрости, 

аітеітсо пара тоѵ бібоито с Ѳеоѵ паоіи апХсбі; 

да просит от дающего Бога всем просто 

каі рр диеібі(оито<; каі боѲроетаі аѵтсб. 

и не упрекающего и будет дано ему. 

6 аітеітсо бе ей піотеі ррбёи біакріидреио с* 

да просит же в вере нисколько сомневаясь; 

о уар біакріидреио с еоікеи кХѵбсоиі 

ибо сомневающийся подобен прибою 

ѲаХаоор с аиері(орёиц каі ріпіСорёибб. 

моря уносимому ветром и разбрасываемому. 

7 рр уар оіёоѲсо о аиѲрсопоі; екеіѵо; оті 

не ибо да думает человек тот что 

Хррфетаі ті пара тоѵ кѵріоѵ, 

получит что-то от Господа, 

8 аирр біфѵхо с, акатаотато с ей паоаі с 

муж двоедушный, непостоянный во всех 

так; обоі; аѵтоѵ. 

путях его. 

9 КаѵхаоѲсо бё о абеХфо; о тапеіио с 

да хвалится же брат бедный 

ей тсо ѵфеі аѵтоѵ, 

в высоком его, 
положении 
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10 а богатый — уни¬ 
жением своим, потому 
что он прейдет, как 
цвет на траве. 

11 Восходит солнце, 
[настает] зной, и зно¬ 
ем иссушает траву, 
цвет ее опадает, исче¬ 
зает красота вида ее; 
так увядает и богатый 
в путях своих. 

12 Блажен человек, 

который переносит 
искушение, потому 
что, быв испытан, он 
получит венец жизни, 
который обещал 

Господь любящим 
Его. 

13 В искушении ни¬ 
кто не говори: Бог ме¬ 
ня искушает; потому 
что Бог не искушается 
злом и Сам не иску¬ 
шает никого, 

14 но каждый иску¬ 
шается, увлекаясь и 
обольщаясь собствен¬ 
ною похотью; 

15 похоть же, зачав, 
рождает грех, а сде¬ 
ланный грех рождает 
смерть. 

16 Не обманывай¬ 
тесь, братия мои воз¬ 
любленные. 

17 Всякое даяние 
доброе и всякий дар 
совершенный нисхо¬ 
дит свыше, от Отца 
светов, у Которого нет 
изменения и ни тени 
перемены. 


10 о бё лЛоѵою<; ей ті ) талеіисбоеі аѵтоѵ, 

же богатый в смирении его, 

оті (Ь<; аиѲоі ; хортоѵ лареЛеѵоетаі. 

ибо как цветок травы [он] исчезнет. 

11 аиётеіЛеи у сер о г/Люе; оѵи тер каѵосоиі 

взошло ибо солнце с зноем 

каі ёЕ, г] райе и той хортой каі то аиѲое; аѵтоѵ 

и высушило траву и цветок ее 

ёЕёлеоеи каі г) еѵлрёлеіа тоѵ л роосблоѵ 

опал и благовидность лица 

аѵтоѵ ал со Лето' оѵтсоі; каі о лЛоѵоюе; ей 

ее погибла; так и богатый в 

гйгіс лореіак; аѵтоѵ рараиѲт/оетаі. 

путях его увянет. 

12 М акарюе; аиг/р д<; ѵлорёиеі леіраорои, 

Блажен муж который переносит испытание, 

оті бдкірое; уеиореиое; Лг/рфетаі той 

ибо испытанный став получит [он] 

отёфаиои гт)с ои ёлг/ууеіАато тоід 

венец жизни, который пообещал [Он] 

ауатг&оіѵ аѵтоѵ. 

любящим Его. 

13 ррбеід леіра(ореио<; Леуётсо оті ’Ало 

никто испытываясь да говорит что От 

Ѳеоѵ леіра(ораг о уар Ѳео<; алеіраотое; 

Бога испытываюсь; ибо Бог неиспытаваем 

ёотіи каксби, леіра(еі <5е аѵтое; оѵбёиа. 

есть зол, испытывает же Сам никого. 

14 ёкаотод бё леіра(етаі ѵло тщ іб'ш; 

каждый же испытывается собственным 

ёліѲѵріаі; ёЕеЛкдреиое; каі 5еАеа(6реио<;‘ 

вожделением увлекаясь и приманиваясь; 

15 еіта г) ёітіѲѵріа оѵЛЛароѵоа тіктеі 

затем вожделение забеременев рождает 

арартіаи, і) бё арартіа алотеАеоѲёіоа 

грех, же грех совершённый 

алокѵеі Ѳаиатои. 

рождает смерть. 

16 М г) лЛаиаоѲе, абеЛфоі роѵ ауалг/тоі. 

Не обманывайтесь, братья мои возлюбленные. 

17 7 таоа боои; ауавг] каі лай бсорг/ра 

всякое даяние доброе и всякий дар 

тёЛеюи аисоѲёи ёотіи катараіиои ало тоѵ 

совершенный сверху есть нисходящий от 

латрос; тсби фсЬтоои, і тар’ со оѵк ёиі 

Отца светов, у Которого не имеется 

лараЛЛауг} і) тролщ алоокіаора. 

изменение или перемены тень. 
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18 Восхотев, родил 
Он нас словом исти¬ 
ны, чтобы нам быть 
некоторым начатком 
Его созданий. 

19 Итак, братия мои 
возлюбленные, всякий 
человек да будет скор 
на слышание, медлен 
на слова, медлен на 
гнев, 

20 ибо гнев человека 
не творит правды 
Божией. 

21 Посему, отложив 
всякую нечистоту и 
остаток злобы, в кро¬ 
тости примите наса¬ 
ждаемое слово, могу¬ 
щее спасти ваши ду¬ 
ши. 

22 Будьте же испол¬ 
нители слова, а не 
слышатели только, 
обманывающие самих 
себя. 

23 Ибо, кто слушает 
слово и не исполняет, 
тот подобен человеку, 
рассматривающему 
природные черты ли¬ 
ца своего в зеркале: 

24 он посмотрел на 
себя, отошел и тотчас 
забыл, каков он. 

25 Но кто вникнет в 
закон совершенный, 
[закон] свободы, и 
пребудет в нем, тот, 
будучи не слушателем 
забывчивым, но ис¬ 
полнителем дела, бла¬ 
жен будет в своем 
действии. 


18 роѵЛт]ѲеІс апекброеи рр&с Лбу со 

пожелав родил нас словом 

а,Хг]ве'ш; еіс то еіѵаі рр&с аттархб^ тіѵа 

истины чтобы быть нас первый плод некий 

[=м^были неким первым плодом] 

тйи аѵтоѵ істсо/штоѵ\ 

Его творений. 

19 ”1оте, абеЛфоі роѵ ауаттцтоі • сото де 

Знайте, братья мои возлюбленые: да будет же 

і т&с аѵѲрсопос тахѵс еіс то акоѵоаі, Ррадѵс 

всякий человек быстр чтобы услышать, медлен 

еіс то ХаХг]оаі, Ррадѵс еіс ору г/с • 

чтобы сказать, медлен на гнев; 

20 орут] уар аѵдрос дікаіооѵѵрѵ Ѳеоѵ оѵк 

гнев ибо мужа справедливость Бога не 

ёруа(етаі. 

делает. 

21 6іо апоѲёреѵоі ттаоаѵ рѵттаріаѵ каі 

потому отложив всякую нечистоту и 

ітерюоеіаѵ как'шс ей праѵтт]ті, дё^аоѲе той 

изобилие порока в кротости, примите 

ёрфѵтоѵ Лоуоѵ той дѵѵареѵоѵ о біоса тас; 

насажденное слово способное спасти 

фѵхас Ьрш. 

души ваши. 

22 ГіѵеоѲе дё тсощтаі Лоуоѵ каі рі] роѵоѵ 

Будьте же исполнители слова и не только 

акроатаі ігараХоуі(6реѵоі ёаѵтоѵс. 

слушатели обманывающиеся самих себя. 

23 оті е’і тіс акроатщ Лоуоѵ еотіѵ каі оѵ 

ибо если кто слушатель слова есть и не 

ттоігітгц, оѵтос ёоікеѵ аѵбрі катаѵооѵѵті то 

исполнитель, этот подобен мужу наблюдающему 

тгрооатоѵ гг)с уеѵеоеслх; аѵтоѵ еѵ баотгтрог 

лицо рождения его в зеркале: 

24 катеѵот)оеѵ уар ё аѵтоѵ каі атгеХг)ХѵѲеѵ 

посмотрел ибо сам [на] себя и отошел 

каі еѵѲёсос ётгеЛаѲето дпоіос г\ѵ. 

и тотчас забыл какой был. 

25 о дё ттаракѵфас еіс ѵороѵ тёЛетоѵ той 

же проникнувший в закон совершенный 

г г)с ёЛеѵѲеріас каі тгарареіѵас, оѵк акроатщ 

свободы и оставшийся, не слушатель 

ётнХг)ор.оѵт)с уеѵореѵос аЛЛа поѵртгіс ёруоѵ, 

забывчивости став но исполнитель дела, 

оѵтос; ііакаріос; ей ту ъоіцоеі аѵтоѵ еотаі. 

этот блажен в деянии его будет. 
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26 Если кто из вас 
думает, что он благо¬ 
честив, и не обузды¬ 
вает своего языка, но 
обольщает свое серд¬ 
це, у того пустое бла¬ 
гочестие. 

27 Чистое и непо¬ 
рочное благочестие 
пред Богом и Ошем 
есть то, чтобы призи¬ 
рать сирот и вдов в их 
скорбях и хранить се¬ 
бя неоскверненным от 
мира. 

2 Братия мои! имей¬ 
те веру в Иисуса 
Христа нашего 

Господа славы, не 
взирая на лица. 

2 Ибо, если в собра¬ 
ние ваше войдет чело¬ 
век с золотым перст¬ 
нем, в богатой одеж¬ 
де, войдет же и бед¬ 
ный в скудной 
одежде, 

3 и вы, смотря на 
одетого в богатую 
одежду, скажете ему: 
тебе хорошо сесть 
здесь, а бедному ска¬ 
жете: ты стань там, 
или садись здесь, у 
ног моих, — 

4 то не пересужи¬ 
ваете ли вы в себе и 
не становитесь ли су¬ 
дьями с худыми мыс¬ 
лями? 


26 Ш хі с бокеі ѲррокЫ ; еіиаі рр 

Если кто думает благочестивый быть не 

ХаХіиаусоусои уХйооаи аѵтоѵ аХХа апатсби 

обуздывая язык его но обманывая 

карбіаи аѵтоѵ, хоѵхоѵ рахаюс; р Ѳррокеіа. 

сердце его, этого пустое благочестие. 

27 Ѳргіокеіа каѲара каі аріаитос пара хф 

благочестие чистое и неоскверненное у 

Ѳеф каі пахр'і аѵхр ёохіи, ёпюкёпхеоѲаі 

Бога и Отца оно есть, посещать 

дрфаиощ каі хЛР а С хр ѲХіфеі аѵхсби, 

сирот и вдов в горе их, 

аопіХои ёаѵхои тг/реіи апо хоѵ кдороѵ. 

незапятнанного самого себя хранить от мира. 


ЕШЕТОЛН ІАКОВОУ 2 

1 ’АбеХфоі роѵ, рр ей проосопоХррфіаи; 

Братья мои, не в лицеприятиях 

ёхехе три піохіи хоѵ кѵріоѵ ррсби ’І рооѵ 

имейте веру Господа нашего Иисуса 

Хрюхоѵ хщ бо^щ. 

Мессии славы. 

2 ёаи у ар еіоёХѲр еі$ оѵиауссури ѵрсби 

если ибо войдет в собрание ваше 

аирр хрѵообактѵХші; ёи ёоѲрхі Харпра, 

муж с золотыми кольцами в одежде светлой, 

еіоёХѲр бё каі пха)хо<; ёи рѵпара ёоѲрхі, 

войдет же и бедный в скудной одежде, 

3 ёпірхёфрте бё ёпі той фороѵиха три 

посмбтрите же на носящего 

ёоѲрха три Харп рай каі е'іпрхе, І,ѵ каѲоѵ 

одежду светлую и скажете, Ты садись 

собе каХсбд, каі хф пха>хф е’іпрхе, Х& охрѲі 

здесь хорошо, и бедному скажете, Ты стань 

ёкеі р каѲоѵ ѵпо то ѵпопобіои роѵ, 

там или садись под подножие мое, 

4 оѵ біекріѲрхе ёи ёаѵхоід каі ёуёиеоѲе 

не [ли] разделены [вы] в самих себе и стали 

кріха'і бшХоуюрйи поиррйи\ 

судьи рассуждений плохих? 
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5 Послушайте, бра¬ 
тия мои возлюблен¬ 
ные: не бедных ли 
мира избрал Бог быть 
богатыми верою и на¬ 
следниками Царствия, 
которое Он обещал 
любящим Его? 

6 А вы презрели 
бедного. Не богатые 
ли притесняют вас, и 
не они ли влекут вас в 
суды? 

7 Не они ли бессла¬ 
вят доброе имя, кото¬ 
рым вы называетесь? 

8 Если вы исполня¬ 

ете закон царский, по 
Писанию: возлюби 

ближнего твоего, как 
себя самого, — хоро¬ 
шо делаете. 

9 Но если посту¬ 
паете с лицеприятием, 
то грех делаете, и пе¬ 
ред законом оказывае¬ 
тесь преступниками. 

10 Кто соблюдает 
весь закон и согрешит 
в одном чем-нибудь, 
тот становится винов¬ 
ным во всем. 

11 Ибо Тот же, Кто 
сказал: не прелюбо¬ 
действуй, сказал и: не 
убей; посему, если ты 
не прелюбодейству¬ 
ешь, но убьешь, то ты 
также преступник за¬ 
кона. 

12 Так говорите и 
так поступайте, как 
имеющие быть суди¬ 
мы по закону свобо¬ 
ды. 


5 ’Акоѵоате, абеХфоі роѵ ауалртоі • оЬ% 

Послушайте, братья мои возлюбленные: не [ли] 

о Ѳещ ё^еЛё^ато тощ лтсохощ тсо кдорц 

Бог избрал бедных [для] мира 

лЛоѵоіоѵі; ёѵ ліотеі каі кЛрроѵдроѵ; тщ 

богатых в вере и наследников 

РаоіЛеіас щ ёлгіууеіЛато тощ 

царства того, которое пообещал [Он] 

ссуаттсооіѵ аѵтди\ 

любящим Его? 

6 ѵрещ бё г]тірао осте той лтсохдѵ. оѵх 

вы же оказали непочтение бедному, не [ли] 

о\ лХоѵоюі катабѵѵаотеѵоѵоіѵ ѵрсбѵ каі 

богатые угнетают вас и 

аѵтоі ёХкоѵспѵ ѵра<; еі; крітцріа\ 

они тащат вас в суды? 

7 оѵк аѵтоі рЛаофг)роѵоіѵ то каЛоѵ дѵора 

не [ли] они хулят прекрасное имя 

то ёлікЛрѲёѵ ёф' ѵра;\ 

нареченное на вас? 

8 еі рёѵт оі ѵдроѵ теХёіте раоіЛікоѵ ката 

если без сомнения закон исполняете царский по 

тт]ѵ урафг)ѵ, ’А уалроещ той лЛроіоѵ ооѵ сое 

писанию, Возлюбишь ближнего твоего как 

оеаѵтдѵ, каЛан; лоіеіте' 

самого себя, хорошо делаете; 

9 еі бё л роошоЛррлтеІте, арартіаѵ 

если же лицеприятствуете, грех 

ёруа(еоѲе, ёЛеухдреѵоі то тоѵ ѵдроѵ ах; 

делаете, обличаясь законом как 

лара/Затаі. 

преступники. 

10 ооті; У&Р оЛоѵ той ѵдроѵ тг)рг)о\] 

Кто бы ни ибо весь закон исполнил 

лтаіоі] бё ёѵ ёѵі, уёуоѵеѵ лаѵтсоѵ ёѵохо;. 

преткнулся но в одном, стал всех виновен. 

11 6 у ар еіл (Ьѵ, М г/ ро і хе ѵо г) ; , еілеѵ 

ибо сказавший, Не соверши прелюбодеяния, сказал 

каі, Мт] фоѵеѵощ • еі бё оѵ росхеѵещ, 

и, Не убей; если же не прелюбодействуешь, 

фоѵеѵещ бё, уёуоѵа; лараратщ ѵдроѵ. 

убиваешь но, стал [ты] преступник закона. 

12 оѵ там; ХаХеІте каі оѵтсо; лоіеіте ах; біа 

так говорите и так делайте как через 

ѵдроѵ ёЛеѵѲеріа; рёЛЛоѵте; кріѵеоѲаі. 

закон свободы намеревающиеся судиться. 
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13 Ибо суд без ми¬ 
лости не оказавшему 
милости; милость пре¬ 
возносится над судом. 

14 Что пользы, бра¬ 
тия мои, если кто го¬ 
ворит, что он имеет 
веру, а дел не имеет? 
может ли эта вера 
спасти его? 

15 Если брат или 
сестра наги и не име¬ 
ют дневного пропита¬ 
ния, 

16 а кто-нибудь из 
вас скажет им: "идите 
с миром, грейтесь и 
питайтесь", но не даст 
им потребного для те¬ 
ла: что пользы? 

17 Так и вера, если 
не имеет дел, мертва 
сама по себе. 

18 Но скажет кто- 
нибудь: "ты имеешь 
веру, а я имею дела": 
покажи мне веру твою 
без дел твоих, а я по¬ 
кажу тебе веру мою из 
дел моих. 

19 Ты веруешь, что 
Бог един: хорошо де¬ 
лаешь; и бесы веруют, 
и трепещут. 

20 Но хочешь ли 
знать, неоснователь¬ 
ный человек, что вера 
без дел мертва? 


13 77 у ар кріо и; китХеос тф рг) ттоіГ}оаиті 

ибо суд немилосердный не сделавшему 

тХеос катакаѵхатаі к Хе ос кріотсос. 

милость; превозносится милость суда. 

14 Ті то ЪфеХос, абеХфоі роѵ, таи ттіотіи 

Что польза, братья мои, если веру 

X т у і] тіс тхтіи еру а б'т рт] е х Ч ; 

будет говорить кто иметь дела же не будет иметь? 

[=что имеет] 

рт] бѵиатаі г) тт'іотіс осооаі аѵтои\ 

разве может вера спасти его? 

15 таи абтХфос т) абтХфі] уѵриоі ѵттархсооіи 

если брат или сестра наги будут 

каі Хеіттортиоі тщ ефг/рероѵ трофщ 

и лишены ежедневной пищи 

16 е’іттт] бе тсс аѵтдіс е% ѵрсои, 'Чтгауттт ей 

скажет же кто им из вас, Уходите в 

еіргіѵг], ѲтрраіитоѲт каі хортаСеоѲе , рг) бсдте 

мире, согревайтесь и насыщайтесь, не дадите 

бе аѵтоіс та еіитг\5еіа тоѵ осоратос, ті то 

же им необходимое тела, что 

ЬфеХос, 

польза? 

17 отсос каі г) і тІотіс, таи рг) тхѵ тру а, 

так и вера, если не будет иметь дел&, 

иткра тотіи каѲ ’ таѵті)и. 

мертва есть по сама себе. 

18 ’ААЯ’ трті тіс, ттіотіи ехтіс, каусб 

Но скажет кто-нибудь, Ты веру имеешь, и я 

еру а ехоу бті^ои роі тт]и ттіотіи ооѵ х^ріС 

дела имею; покажи мне веру твою без 

тсои тру сои, каусб ооі бтЦсо тк тсои тру сои 

дел, и я тебе покажу из дел 

роѵ тг\и ттіотіи. 

моих веру. 

19 оѵ тпотеѵтіс оті тіс тотіи о Ѳтос, каХсбс 

ты веришь что один есть Бог, хорошо 

ттоітіс каі та баіроиш тпоттѵоѵоіи каі 

делаешь; и демоны верят и 

фріоооѵоіи. 

дрожат. 

20 ѲтХеіс б'т уисоиаі, со аиѲрсоттт ктит, оті г) 

хочешь но узнать, о человек пустой, что 

ттіотк; х^рм; тйи ерусои аруг) котіи\ 

вера без дел недейственна есть? 
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21 Не делами ли 
оправдался Авраам, 
отец наш, возложив 
на жертвенник Иса¬ 
ака, сына своего? 

22 Видишь ли, что 
вера содействовала де¬ 
лам его, и делами вера 
достигла совершенст¬ 
ва? 

23 И исполнилось 

слово Писания: "веро¬ 
вал Авраам Богу, и 
это вменилось ему в 
праведность, и он на¬ 
речен другом 

Божиим". 

24 Видите ли, что 
человек оправдывает¬ 
ся делами, а не верою 
только? 

25 Подобно и Раав 
блудница не делами 
ли оправдалась, при¬ 
няв соглядатаев и от¬ 
пустив их другим пу¬ 
тем? 

26 Ибо, как тело без 
духа мертво, так и ве¬ 
ра без дел мертва. 

3 Братия мои! не 
многие делайтесь 
учителями, зная, что 
мы подвергнемся 
большему осуждению, 


21 ’Арраар о ттатрр р рхби оѵк ё% еру сои 

Авраам отец наш не [ли] из дел 

ёбікакоѲгі аиеиёука; 'Іо а а к той ѵіои аѵтоѵ 

был оправдан вознеся Исаака сына его 

ётгі то Ѳѵоіаотг/рюи; 

на жертвенник? 

22 рхёттеі; оті ц тгіоті; оѵицруеі тоі; 

видишь что вера содействовала 

ёруоі; аѵтоѵ каі ёк тсби ёрусои і) тгіоти; 

делам его и из дел вера 

е те Хе і со Ѳц , 

была доведена до совершенства, 

23 каі ё пХр рсоѲгі і] урафт] т] Хёуоѵоа, 

и было исполнено писание говорящее, 

’Епіотеѵоеи бе ’А Рраар тсо Ѳесб каі 

Поверил же Авраам Богу и 

ёХоуіоѲг) аѵщ еі; бікаюоѵиг/и, каі фіХо; 

засчитано было ему в праведность, и друг 

Ѳеоѵ ёкХгіѲг). 

Бога назван. 

24 браге оті еі ерусоѵ бікаюѵтаі аѵѲрсоттос; 

видите что из дел оправдывается человек 

каі оѵк ек ттіотесо с роѵоѵ. 

и не из веры только. 

25 ороісо; бё каі 'Раар т) ттбрит) оѵк ёЕ, 

подобно же и Раав блудница не [ли] из 

еру сои ё бікаісбѲт] ѵттобе^арёит] тоѵ; 

дел была оправдана приняв 

аууёХоѵ; каі ётёра общ ёкраХоѵоа ; 

вестников и другим путем выведя? 

26 соопер уар то о сора X е0 РЧ пиеѵрато; 

как ибо тело без духа 

ѵекроѵ еотіѵ, оѵтсос; каі г) ттіотіе; хеоріе, 

мертво есть, так и вера без 

ерусоѵ ѵекра еотіѵ . 

дел мертва есть. 

ЕПШТОЛН ІАКОВОУ 3 
1 Мг) ттоХХоІ бібаокаХоі уіиеоѲе, абеХфоі 

Не многие учителя становитесь, братья 

роѵ, еіботе; оті рёІ(ои кріра ХгірфореѲа. 

мои, зная что большее осуждение примем. 
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2 ибо все мы много 
согрешаем. Кто не со¬ 
грешает в слове, тот 
человек совершенный, 
могущий обуздать и 
все тело. 

3 Вот, мы влагаем 
удила в рот коням, 
чтобы они повинова¬ 
лись нам, и управляем 
всем телом их. 

4 Вот, и корабли, 
как ни велики они и 
как ни сильными вет¬ 
рами носятся, неболь¬ 
шим рулем направля¬ 
ются, куда хочет 
кормчий; 

5 так и язык — не¬ 
большой член, но 
много делает. Посмот¬ 
ри, небольшой огонь 
как много вещества 
зажигает! 

6 И язык — огонь, 
прикраса неправды; 
язык в таком положе¬ 
нии находится между 
членами нашими, что 
оскверняет все тело и 
воспаляет круг жизни, 
будучи сам воспаляем 
от геенны. 

7 Ибо всякое естес¬ 
тво зверей и птиц, 
пресмыкающихся и 
морских животных 
укрощается и укроще¬ 
но естеством челове¬ 
ческим, 


2 поЛЛа у ар тттаіореѵ апаѵтед. еі тід ёѵ 

многое ибо претыкаемся все. если кто в 

Хоущ оі) птаіеі, оЬтод тёЛеюд аѵг/р бѵѵатод 

слове не претыкается, этот совершенный муж способный 

ХаХіѵауи>уг)оаі каі оЛои то ойра. 

обуздать и все тело. 

3 еі бе т&ѵ Чппсоѵ тощ хяЛіѵощ еіс; та 

если же коней уздечки в 

отд\хата раЛЛореи еіс; то пеіѲеоѲаі аѵтощ 

рот вкладываем в повиноваться их 

[=чтобы они повиновались] 

т]рІѵ, каі оЛои то ои>ра аѵт&ѵ ретауореи. 

нам, и все тело их направляем. 

4 Ібоѵ каі та пЛоІа тцЛікаѵта оѵта 

вот и суда весьма большие которые есть 

каі ѵпо аѵе\ль)ѵ окЛгірйи еЛаѵѵореѵа, 

и ветрами сильными гонимые, 

/іетауетаі ѵтто еЛа/ютоѵ пт)5аЛіоѵ опоѵ г/ 

направляются наименьшим рулем где 

оррі] тоѵ еѵѲѵѵоѵтос; роѵЛетаі, 

желание лоцмана хочет, 

5 оѵтах; каі г] уЛсоооа рікрои ре Л о с; 

так и язык маленькая часть тела 

ёот'іѵ каі реуаЛа аѵх&- 

есть и большое хвастает. 

’І(5ои і)Лікои ттѵр і]Лікг]ѵ ЪЛг]ѵ аѵатттег 

Вот столь великий огонь столь великий лес зажигает; 

6 каі г) уЛсбооа ттѵр • о коород тщ абікіад 

и язык огонь; мир неправедности 

г) уЛйооа каѲіотатаі ёѵ тоід рёЛеоіѵ г}ра>ѵ, 

язык находится между частями тела нашими, 

г] оттіЛоѵоа оЛоѵ то ойра каі фЛоуіСоѵоа 

марающий все тело и воспламеняющий 

тоѵ трохоѵ тщ уеѵёоесод каі фЛоуіСорёѵг/ 

цикл существования и воспламеняясь 

ѵпо тщ уееѵѵщ. 

геенной. 

7 паса уар фѵоіс; Ѳгірши те каі петеіѵ&ѵ, 

всякая ибо природа зверей как и птиц, 

ёрпетсбѵ те каі ёѵаЛісоѵ 6ара(етаі каі 

пресмыкающихся так и рыб подчиняется и 

бебараотаі тц фѵоеі тг/ аѵѲрсоттіѵгі, 

подчинена природе человеческой, 
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8 а язык укротить 
никто из людей не 
может: это — неудер¬ 
жимое зло; он испол¬ 
нен смертоносного 
яда. 

9 Им благословляем 
Бога и Отца, и им 
проклинаем челове¬ 
ков, . сотворенных по 
подобию Божию. 

10 Из тех же уст ис¬ 
ходит благословение и 
проклятие: не должно, 
братия мои, сему так 
быть. 

И Течет ли из од¬ 
ного отверстия источ¬ 
ника сладкая и горь¬ 
кая [вода]? 

12 Не может, братия 
мои, смоковница при¬ 
носить маслины или 
виноградная лоза смо¬ 
квы. Также и один ис¬ 
точник не [может] из¬ 
ливать соленую и 
сладкую воду. 

13 Мудр ли и разу¬ 
мен кто из вас, дока¬ 
жи это на самом деле 
добрым поведением с 
мудрою кротостью. 

14 Но если в вашем 
сердце вы имеете 
горькую зависть и 
сварливость, то не 
хвалитесь и не лгите 
на истину. 

15 Это не есть муд¬ 
рость, нисходящая 
свыше, но земная, ду¬ 
шевная, бесовская, 


8 тг)ѵ бе уХ&ооаѵ оѵбеіс; ба/лаоаі бѵиатаі 

же язык никто подчинить может 
аиѲрсЬтгсои, акахаотахои какой, реохт] Іоѵ 
[из] людей, неспокойное злое, полный яда 

Ѳаиатрфороѵ. 

смертоносного. 

9 ёи аѵті) еѵАоуоѵреи той кѵрюи каі 

и м благословляем Господа и 

патера, каі ей аѵтт) катаріЬреѲа тощ ; 

Отца, и им проклинаем 

аиѲрсопоѵд тоѵд каѲ' орошоіи Ѳеоѵ 

людей по подобию Бога 

уеуоѵохас;, 

рожденных, 

10 ёк тоѵ аѵтоѵ оторато<; ё^ёрхетаі 

из того же самого рта выходит 

еѵАоуіа каі катара, оѵ ХР 1 ), абеАфоі 

благословение и проклятие, не нужно, братья 

роѵ, таѵта оѵтсод уіиеоѲаі. 

мои, это так быть. 

11 рцті т] прут] ёк тт )с аѵтрд опт)д 

разве источник из того же самого отверстия 

Ррѵеі то уАѵкѵ каі то тик рои \ 

бьет сладкое и горькое? 

12 рр бѵиатаі, абеАфоі роѵ, оѵкр ёАаіад 

разве может, братья мои, смоковница маслины 

поіроаі р арпеАод оѵка ; оѵте 

сделать или виноградная лоза смоквы? и не [может] 

аАѵкои уАѵкѵ поіроаі ѵбсор. 

соленая сладкую сделать вода. 

13 Тід оофод каі ёпютррсои ёи ѵріи\ 

Кто мудрый и сведущий между вами? 

беі^атсо ёк трд каАрд аиаотрофрд та еру а 

пусть покажет из хорошего поведения дела 

аѵтоѵ ёи праѵтрті оофіад. 

его в кротости мудрости. 

14 еі бе (рАои пікрои ехете каі ёріѲеіаи ёи 

если же зависть горькую имеете и сварливость в 

тт) карбіа Ьрсои, рр катакаѵхаоѲе каі 

сердце вашем, не гордитесь и [не] 

феѵбеоѲе ката трд аАрѲеіад. 

лгите вопреки истине. 

15 оѵк ёотіи аѵтр р оофіа ссисоѲеи 

не есть эта мудрость сверху 

катерхорёит) аААа ёпіуеюд, фѵхікр, 

сходящая но земная, душевная, 

баіроикЬбрд. 

демоническая. 
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16 ибо где зависть и 
сварливость, там не¬ 
устройство и все ху¬ 
дое. 

17 Но мудрость, 
сходящая свыше, во- 
первых, чиста, потом 
мирна, скромна, по¬ 
слушлива, полна ми¬ 
лосердия и добрых 
плодов, беспристраст¬ 
на и нелицемерна. 

18 Плод же правды 
в мире сеется у тех, 
которые хранят мир. 

4 Откуда у вас враж¬ 
ды и распри? не 
отсюда ли, от вожде¬ 
лений ваших, вою¬ 
ющих в членах ваших? 

2 Желаете — и не 
имеете; убиваете и за¬ 
видуете — и не мо¬ 
жете достигнуть; пре¬ 
пираетесь и враждуете 
— и не имеете, по¬ 
тому что не просите. 

3 Просите, и не по¬ 
лучаете, потому что 
просите не на добро, а 
чтобы употребить для 
ваших вожделений. 


16 бпоѵ уар (т)Хо; ка'і ёрівеіа, кй 

где ибо зависть и сварливость, там 

акатаотаоіа ка'і паи фаѵЛои праура. 

непостоянство и всякое плохое дело. 

17 г) б'е аисоѲеи оофіа прсдтои реи ауиг) 

же сверху мудрость во-первых чиста 

ёотіи, ёпеіта еірі)иікг\, ёпіеікщ, еѵпеіѲщ, 

есть, затем мирна, снисходительна, послушна, 

реотг/ ёЛёоѵ; каі карпсди ауаѲсди, 

полна милосердия и плодов добрых, 

абіакрітод, аиѵпокріто;. 

беспристрастна, нелицемерна. 

18 карп ос; бё бікаюоѵищ ей еірг/ит] 

плод же праведности в мире 

опеіретси гоіс тгоюѵоіѵ ^ірцѵцѵ, 

сеется [для] делающих мир. 

ЕПІЕТОАН ІАКОВОѴ4 

1 Новей поЛероі каі повей рос ха і ей ѵріи; 

Откуда конфликты и откуда сражения между вами? 
оѵк ёитеѵѲеи, ёк иди рбоисди ѵрсди иди 
не [ли] отсюда, из наслаждений ваших 

отратеѵорёисои ёи тоі; рёХеоіи ѵрсди; 

воюющих в частях тела ваших? 

2 ёпівѵреіте, ка'і оѵк ехете, фоиеѵете каі 

вожделеете, и не имеете, убиваете и 

Сг]Лоѵте ка'і оѵ бѵиаоѲе ёпітѵхеіи, рахеоѲе 

завидуете и не можете достичь, сражаетесь 

ка'і поЛереІте, оѵк ехете бі'а то рг\ 

и конфликтуете, не имеете из-за того, что не 

аітеіоваі ѵра;, 

просить вас, 

[=просите вы] 

3 аітеіте ка'і оѵ ЛарРаиете біоті каксд; 

просите и не получаете потому что плохо 

аітеіове, Іи а ёи той . с рбоиаі; ѵрсди 

просите для себя, чтобы в наслаждениях ваших 

бапаицоцте. 

[вы] истратили. 
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4 Прелюбодеи и 
прелюбодейцы! не 
знаете ли, что дружба 
с миром есть вражда 
против Бога? Итак, 
кто хочет быть другом 
миру, тот становится 
врагом Богу. 

5 Или вы думаете, 
что напрасно говорит 
Писание: "до ревности 
любит дух, живущий в 
нас"? 

6 Но тем большую 
дает благодать; посему 
и сказано: Бог гордым 
противится, а смирен¬ 
ным дает благодать. 

7 Итак покоритесь 
Богу; противостаньте 
диаволу, и убежит от 
вас. 

8 Приблизьтесь к 
Богу, и приблизится к 
вам; очистите руки, 
грешники, исправьте 
сердца, двоедушные. 

9 Сокрушайтесь, 
плачьте и рыдайте; 
смех ваш да обратится 
в плач, и радость — в 
печаль. 

10 Смиритесь пред 
Господом, и вознесет 
вас. 


4 роіхосЛібсс;, оЬк оібатс охі і] фіХіа тоѵ 

прелюбодейки, не [ли] знаете что дружба 

коороѵ ехѲра тоѵ Ѳсоѵ сотіи\ ос соси оѵи 

мира вражда Бога есть? который если итак 

[=всякий, кто] 

РоѵХрѲт) фіХос; еіиаі тоѵ коороѵ, ехѲрос; тоѵ 

пожелает друг быть мира, враг 

Ѳеоѵ каѲіотатса. 

Бога [он] пребывает. 

5 т) бокеіте оті кеиах; г) урафг) Хёуеі, П ро<; 

или думаете что впустую писание говорит, К 

фѲдиои ётпттоѲеі то пиеѵра о катфкіоеи 

зависти желает [Он(?)] дух который поселил 

си гули, 

в нас, 

6 реіСоиа бе бібсооіи х^р^\ осо Хёуеі, 

большую же дает благодать? потому говорит, 

'О ѲеЫ; Ьттерг/фаиои; аитітаооетси, 

Бог гордым противопоставляет Себя, 

татгеіиоід бё бібсоош х^рш- 

смиренным же дает благодать. 

7 Ьттотауцте оѵи тф Ѳеф, аитіоттіте бё тф 

подчинитесь итак Богу, противостаньте же 

біарбХц каі феѵ^етси аф’ ѵрйи, 

диаволу и убежит от вас, 

8 ёууіоате тф Ѳеф каі кууіёі ѵріи. 

приблизьтесь [к] Богу и приблизится [к] вам. 

каѲаріоате х&Р а С. арартсоХоі, каі ауиіоате 

очистите руки, грешники, и омойте 

карбіад, біфѵхоі. 

сердца, двоедушные. 

9 таХашсорроате каі пеивг/оате каі 

восстрадайте и опечальтесь и 

кХаѵоате. о уёХсос ѵрсби (Іс ітёиѲоі; 

возрыдайте. смех ваш в печаль 

ретатраттгіто) каі г/ х а Р а €І( катрфеіаи. 

да изменится и радость в уныние. 

10 таттешФврте ёиФтои кѵріоѵ каі ЬфсЬоеі 

станьте смирены перед Господом и возвысит 

ѵрас;. 

вас. 


Послание Иакова 



4 . 11-17 


16 


11 Не злословьте 
друг друга, братия: кто 
злословит брата или 
судит брата своего, 
тот злословит закон и 
судит закон; а если ты 
судишь закон, то ты 
не исполнитель зако¬ 
на, но судья. 

12 Един Законода¬ 
тель и Судия, могу¬ 
щий спасти и погу¬ 
бить; а ты кто, кото¬ 
рый судишь другого? 

13 Теперь послу¬ 
шайте вы, говорящие: 
"сегодня или завтра 
отправимся в такой-то 
город, и проживем 
там один год, и будем 
торговать и получать 
прибыль"; 

14 вы, которые не 
знаете, что случится 
завтра: ибо что такое 
жизнь ваша? пар, яв¬ 
ляющийся на малое 
время, а потом исче¬ 
зающий. 

15 Вместо того, что¬ 
бы вам говорить: 
"если угодно будет 
Господу и живы бу¬ 
дем, то сделаем то или 
другое", — 

16 вы, по своей над¬ 

менности, тщеслави¬ 
тесь: всякое такое 

тщеславие есть зло. 

17 Итак, кто разуме¬ 
ет делать добро и не 
делает, тому грех. 


11 Мт) кахаХаЛеІхе аЛЛг]Ло)и, абеЛфоі. о 

не оговаривайте друг друга братья. 

кахаЛаЛсби абеЛфоѵ т) кріисои хои абеХфои 

оговаривающий брата или судящий брата 

аѵхоѵ кахаЛаЛеІ идроѵ каі кріиеі и 6рои' еі 

его оговаривает закон и судит закон; если 

бе идрои кріиеи;, оѵк еі ттоіг}хг\<; идроѵ 

же закон судишь, не есть [ты] исполнитель закона 

аЛЛа кріхщ. 


но судья. 

12 е\<; еохіи [6] иороѲёхщ каі кріхщ; о 

один есть законодатель и судья 

бѵиареиос; осбоаі каі аттоХеоаг оѵ бе х'к; еі 

способный спасти и уничтожить; ты же кто есть 

о кріиюи хои лЛт]оіои', 

судящий ближнего? 

13 Ѵ А уе иѵи оі Леуоихеі;, Т,т]рерои і) аѵрюи 

Ну теперь говорящие, Сегодня или завтра 

7 тореѵоореѲа е’к; хцибе хт)и лдЛіи каі 

отправимся в этот город и 

поіг}оореи ёкеі ёиіаѵхои каі ёрлореѵодреѲа 

пребудем там год и будем торговать 

каі кербг)оореи- 

и получим прибыль; 

14 оіхіиес; оѵк ёліохаоѲе хо хщ 

которые не знаете [то, что принадлежит] 

аѵрюи тгоіа ті (югі ѵрсби' ахріс уар ёохе 

завтра какая жизнь ваша: пар ибо есть [вы] 

г) лро<; дХіуои фаіиорёиг /, ёлеіха каі 

к немногому показывающийся, делающийся и 

афаиіСорёигі. 

незаметным. 

15 аиті хоѵ Лёуеіи ѵра<;, ’Е аи о кѵрюі; 

вместо говорить вас, Если Господь 

[= того, чтобы говорить вам] 

ѲеЛг/ог] каі (т)оореи каі лоігіоореи хоѵхо т) 

пожелает и будем живы и сделаем это или 

екеіио. 


то. 

16 иѵи (5б каѵх&оѲе ей хаи; аЛаСоиеіаі с 

теперь же хвалитесь в хвастовствах 

ѵрсди* ттаоа кссѵхг/ои; тоіаѵтг) ттоиг/ра еопи . 

ваших; всякая похвальба такая зла есть. 

17 еібоп оѵи каХои ттоіеіи каі рр ттоюЪип, 

знающему итак хорошее делать и не делающему, 

арартіа аѵтсо еопи. 

грех ему есть. 
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5 Послушайте вы, 
богатые: плачьте и 
рыдайте о бедствиях 
ваших, находящих на 
вас. 

2 Богатство ваше 
сгнило, и одежды ва¬ 
ши изъедены молью. 

3 Золото ваше и се¬ 
ребро изоржавело, и 
ржавчина их будет 
свидетельством про¬ 
тив вас и съест плоть 
вашу, как огонь: вы 
собрали себе сокрови¬ 
ще на последние дни. 

4 Вот, плата, удер¬ 
жанная вами у работ¬ 
ников, пожавших по¬ 
ля ваши, вопиет, и 
вопли жнецов дошли 
до слуха Господа 
Саваофа. 

5 Вы роскошество¬ 
вали на земле и на¬ 
слаждались; напитали 
сердца ваши, как бы 
на день заклания. 

6 Вы осудили, убили 
Праведника; Он не 
противился вам. 


ЕПІ2ТОАН ІАКОВОѴ 5 

1 ”Ауе иѵи оі лАоѵоюі, кАаѵоате 

Ну теперь богатые, восплачьте 

оАоАѵ(оите<; ел'і таи; таАаілооріаи; ѵрбои таи; 

вопя из-за бедствий ваших 

етгерхореѵак;. 

приходящих. 

2 о лАоѵто с ѵрсби оёощеи ка'і та іратіа 

богатство ваше сгнило и одежды 
ѵрсби ог]т6ррсота уёуоиеи, 
ваши изъедены молью стали, 

3 о хрѵоо; Ьрбои каі о ару ѵ рос; катіоотаі 

золото ваше и серебро заржавело 

каі о іо<; аѵтыѵ ей; рартѵрюи ѵріи еотаі 

и ржавчина их во свидетельство вам будет 

каі фауетаі ток; оаркас; ѵрбои со; лѵр. 

и съест плоти ваши как огонь. 

ёвт]оаѵріоате ей ёохатаи; гцлёраі;. 

[вы] накопили для последних дней. 

4 ібоѵ о ріоѲо; тсои ёруатш тсои 

вот плата работников 

арт]оаитсои та<; хь>ра<; Ьрйи о алеотерцреѵос, 

собравших жатву зёмли ваши отнятая 

[=земель ваших] 

аф’ ѵрсди кра(еі, каі аі роа'і тсои верю акт сои 

от вас кричит, и вопли пожавших 

еі; та сЗта кѵріоѵ Парадов е’юеАгіАѵѲаоіи. 

в уши Господа Сабаота вошли. 

5 ётрофг/оате ёл'і тщ ущ каі 

предались роскоши [вы] на земле и 

ёолатаАг/оате, ёврёфате ток; карбіа; ѵрбои ей 

изнежились, напитали сердца ваши ко 

і) рёрц офаут)<;, 

дню заклания, 

6 катебікаоате, ёфоиеѵоате той бікаюи, 

[вы] осудили, убили праведного, 

оѵк аѵтітаооетаі ѵ/Ли . 

не противится [он] вам. 
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7 Итак, братия, 
будьте долготерпели¬ 
вы до пришествия 
Господня. Вот, земле¬ 
делец ждет драгоцен¬ 
ного плода от земли и 
для него терпит долго, 
пока получит дождь 
ранний и поздний. 

8 Долготерпите и 
вы, укрепите сердца 
ваши, потому что 
пришествие Господне 
приближается. 

9 Не сетуйте, бра¬ 
тия, друг на друга, 
чтобы не быть осуж¬ 
денными: вот, Судия 
стоит у дверей. 

10 В пример зло- 
страдания и долго¬ 
терпения возьмите, 
братия мои, пророков, 
которые говорили 
именем Господним. 

11 Вот, мы ублажаем 
тех, которые терпели. 
Вы слышали о терпе¬ 
нии Иова и видели 
конец [оного] от 
Господа, ибо Господь 
весьма милосерд и со¬ 
страдателен. 

12 Прежде же всего, 
братия мои, не кляни¬ 
тесь ни небом, ни 
землею, и никакою 
другою клятвою, но да 
будет у вас: "да, да" и 
"нет, нет", дабы вам 
не подпасть осужде¬ 
нию. 


7 ШакроѲѵрроате оЬѵ, адеЛфоі, еах; тт)д 

Проявите долготерпение итак, братья, до 

пароѵоіаі; тоѵ кѵріоѵ. ідоѵ о уесоруЫ ; 

прихода Господа, вот земледелец 

екдёхетаі той тірюѵ карпоѵ тщ ущ 

ждет драгоценный плод земли 

ракроѲѵрсдѵ ёп’ аѵтц ёах; Ла(3г] про'іроѵ 

долготерпя из-за него пока получит ранний дождь 

каі 6 ф I рои . 

и поздний дождь. 

8 ракроѲѵрроате каі ѵреі.<;, отррЦате тас; 

проявите долготерпение и вы, укрепите 

карбіас ѵрсдѵ, дті г\ пароѵоіа тоѵ кѵріоѵ 

сердца ваши, ибо приход Господа 

г/ууікеѵ. 

приблизился. 

9 рг) отеѵа(ете, адеЛфоі, кат’ аЛЛг]Лсоѵ "іѵа 

не сетуйте, братья, против друг друга чтобы 

рт] кріѲрте • Ідоѵ о крітщ про тсдѵ 

не были осуждены Гвы]; вот судья перед 

Ѳѵрсдѵ ёотркеи. 

дверями стоит. 

10 ѵпобеіура Лафете, адеЛфоі, тщ 

пример возьмите, братья, 

какопаѲеіаі каі тщ ракроѲѵріас тощ 

страдания и долготерпения 

профртас; ді ёЛаЛг/оаѵ ёѵ гф ди6 рать кѵріоѵ. 

пророков которые сказали именем Господа. 

11 ідоѵ ракаріСо ре и тощ ѵпореіѵаѵтад • 

вот называем блаженными претерпевших; 

три ѵпороѵрѵ ’Ісбр ркоѵоате, каі то тёЛо<; 

терпение Иова услышали [вы] и конец 

кѵріоѵ еідете, дть поЛѵопЛаухѵо*; ёотіѵ 

Господа увидели, ибо многомилостивый есть 

о кѵрюі; каі оіктіррсои. 

Господь и сострадательный. 

12 Про паѵтсоѵ де, адеЛфоі роѵ, рт) дрѵѵете 

Прежде всего же, братья мои, не клянитесь 

рг/те той оѵраѵоѵ рг/те трѵ урѵ ррте аЛЛоѵ 

ни небо ни землю ни другую 

тіѵа дркоѵ цто) де ѵр<2>ѵ то N«1 ѵа'і каі то 

какую клятву; да будет же ваше Да да и 

Оі) оѵ,'іѵа рр Ѵ7то кріоіѵ пеорте. 

Нет нет, чтобы не под осуждение упали [вы]. 
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13 Злостраждет ли 
кто из вас, пусть мо¬ 
лится. Весел ли кто, 
пусть поет псалмы. 

14 Болен ли кто из 
вас, пусть призовет 
пресвитеров Церкви, 
и пусть помолятся над 
ним, помазав его еле¬ 
ем во имя Господне. 

15 И молитва веры 
исцелит болящего, и 
восставит его Господь; 
и если он сод ел ал гре¬ 
хи, простятся ему. 

16 Признавайтесь 
друг пред другом в 
проступках и моли¬ 
тесь друг за друга, 
чтобы исцелиться: 
много может усилен¬ 
ная молитва правед¬ 
ного. 

17 Илия был чело¬ 
век, подобный нам, и 
молитвою помолился, 
чтобы не было дождя: 
и не было дождя на 
землю три года и 
шесть месяцев. 

18 И опять помо¬ 
лился: и небо дало 
дождь, и земля произ¬ 
растила плод свой. 

19 Братия! если кто 
из вас уклонится от 
истины, и обратит кто 
его, 


13 КакоттаѲеІ хі; ёи ѵріи, 

Страдает кто-нибудь между вами, 

прооеѵхёоѲю • еѵѲѵреІ хи;, фаААёхсо' 

пусть молится; пребывает в хорошем кто, пусть воспевает; 

расположении духа 

14 аоѲеиеІ хи; ёи ѵріи] ттроокаАеоаоѲю 

является бессильным кто среди вас? пусть призовет к себе 

хоѵ; тгрео/Зѵхёроѵ ; хт); ёккАг/оіа; ка'і 

старейшин церкви и 

7 трооеѵЕаоѲиюаи ётт’ аѵхои аАеіфаихе; 

пусть помолятся за него намазав 

[аѵхои] ёАа'кр ёи хц> диорахі хоѵ кѵріоѵ. 

его елеем именем Господа. 

15 ка\ Г) еѵхр хт); ттіохею; о сбое і хои 

и молитва веры спасет 

карѵоѵта каі еуереі аѵтои о кбрюс каѵ 

изнемогающего и поднимет его Господь; несли 

арархіа; і) ттеттоігіксб ;, афеѲцоехаі аѵхсб. 

грехи будет [он] сделавший, будет отпущено ему. 

16 ёЕороАоуеІоѲе оѵи аААрАоі; ха; 

признавайтесь итак друг другу 

арархіа; кат еѵхеоѲе опёр аААрАсои оттсо; 

грехи и молитесь за друг друга чтобы 

іаѲг)хе. ттоА'ѵ іохѵеі бёроі; 

были исцелены[вы]. многое имеет силу моление 

бікаіоѵ ёиеруоѵрёир. 

праведного усиленное. 

17 ’НАіа; аиѲрсотто; г)и дроютгаѲті; рріи, 

Илия человек был подобный нам, 

каі прооеѵхт) ттроог/ѵЕахо хоѵ рц (ЗрёЕаі, 

и молитвой помолился чтобы не стать дождю, 

каі оѵк ёрре^еи ёп'і хт); ут); ёиіаѵхоѵ; 

и не стало дождя на земле года 

хреі; каі рт)иа; ёЕ,' 

три и месяцев шесть; 

18 каі паАіи ттроофЕахо, ка'і о оѵраи'о; 

и опять помолился, и небо 

ѵех'ои ебсокеи ка'і г) ут) ёрАаохроеи хои 

дождь дало и земля произвела 

картгои аѵтщ. 


плод ее. 

19 ’А беХфоі роѵ , еаи ті( & Щіѵ ттЛаигіѲт] 

Братья мои, если кто среди вас будет введен 

в заблуждение 

сото хт); аАрѲеіа; ка'і ёттюхрёфт] хі; аѵхои, 

от истины и повернет кто его, 
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20 


20 пусть тот знает, 
что обративший греш¬ 
ника от ложного пути 
его спасет душу от 
смерти и покроет 
множество грехов. 


20 уи' 0 )окет<л) охі о етпотрефас арартсоАои 

пусть знает что повернувший грешника 

ск ттАаѵгі<; обои аѵтоѵ сноски фѵх^у аѵтоѵ ск 

из заблуждения пути его спасет душу его от 

Ѳаѵатоѵ ка\ калѵфсс ітАг)Ѳо<; арартісбѵ. 

смерти и покроет множество грехов 
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